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Réamhra

Is é rud a dhéanfar san aiste seo, spléachadh a thabhairt ar théacs cdiliuil de chuid an 184
haois, .i. Seanmdiri Ui Ghallchéir. Saothar an-chliditeach go deo i gcandin liteartha na Gaeilge is
ea é. Cuireann scoldiri suim ann 6 thaobh an abhair agus na teanga de agus td sé ar cheann de
na téacsanna is mo a foilsiodh i stair litriocht na Gaeilge. Beifear ag dirid go priomha anseo ar
na heisidinti® éagsula den téacs a foilsiodh idir 1736 agus 1911. Déanfar scridd chomh maith ar
shraith paimfléad ar leaganacha Béarla de na seanmdiri iad, a cuireadh i gclé i 1ar an 194 haois,
agus ar aistriuchain eile a cuireadh amach ina dhiaidh sin. Tathar ag suil leis go Iéireoidh an
scagadh seo go raibh lion na n-eagran féin teoranta go leor ach gur foilsiodh roinnt mhaith
athchlénna de na heagrain sin i rith na tréimhse atd i gceist. Pléifear roinnt pointi inspéise i
dtaca leis na heagrain éagsula a réitiodh don chlé agus déanfar iarracht inidchadh a dhéanamh
ar chuid de na haidhmeanna a bhi ag O Gallchéir nuair a d’fhoilsigh sé an saothar den chéad
uair. Ar deireadh cuirfear liosta eagran, athchlénna, agus paimfléid ar fail, mar aon leis na
sonrai bibleagrafaiocha a bhaineann leo, mar ais ag an léitheoir.

Beathaisnéis

Rugadh Séamas O Gallchéir timpeall na bliana 1684 agus ceapadh ina easpag ar Dheoise Rath
Bhoth sa bhliain 1725 é.2 D’fhan sé i mbun na deoise sin go dti gurbh éigean dé imeacht as an
cheantar sa bhliain 1735 as siocair dhéine ghéarleanuint na bPéindlithe ansin. Ar a theitheadh
ar oiledn i Loch Eirne a bhi sé an bhliain ina dhiaidh sin agus de réir foinse amhdin is i rith na
bliana sin a réitigh sé na seanmairi Gaeilge a foilsiodh i mBaile Atha Cliath sa bhliain 1736.3
Aistriodh O Gallchdir 6 dheoise Rath Bhoth go deoise Chill Dara an bhliain dar gcionn agus fuair
sé bas sa bhliain 1751 i ndiaidh freastal gniomhach dilis a dhéanambh ar riachtanais na
hEaglaise agus na deoise sin.

Foilsiu eisitinti éagsula Seanmairi

Is é an tAthair PSl Breathnach, Coldiste Phadraig, Ma Nuad, a réitigh an t-eagran deiridh de
Seanmodiri a foilsiodh.* Liostaitear 24 eisitint éagsula de Seanmdiri (diomaite d’eagran an
Bhreathnaigh féin) ar leathanach xii den eagran sin. Is é an leabhareolai cailitil, Séamus O
Caiside, a thiomsaigh an liosta 0d.®> Luann trachtairi go minic gur foilsiodh 25 ‘eagran’ de
Seanmdiri agus iad ag iarraidh |éirid a thabhairt ar an rachairt leantnach rialta a bhi ar
shaothar Ui Ghallchéir é céadfhoilsiodh é.5 Baineann siad leas as an fhigiuir seo lena chur in idl
go raibh tarraingt chomh mar sin ar an saothar gur cuireadh i gclé 25 uair idir na blianta 1736
agus 1911 é.7 Ni ag iarraidh prionsabal an phointe seo a shéanadh atd mé ach ba mhaith liom
déileail leis na heisitinti uilig ata luaite in eagran an Bhreathnaigh, go hairithe iad sin ata ina n-
eisidinti ‘taibhseacha’.

Foilsiodh Seanmdairi den chéad uair sa bhliain 1736. Sé sheanmoir déag a bhi sa
chnuasach sin agus gheofar an liosta iomlan in Aguisin | infra. Luaitear eisidint leis an bhliain
1735 ag tus an liosta in Breathnach ach is féidir gur baineadh an tagairt sin as Irish writers le
Edward O’Reilly a foilsiodh sa bhliain 1820 agus ta an tagairt micheart. Luann Thomas Wall,
fosta, go mb’fhéidir gur foilsiodh eagran nios luaithe nd 1736: ‘Despite violent persecution
James Gallagher, bishop of Raphoe, was able to see his Sixteen Irish sermons, in an easy and
familiar stile through the press in Dublin in 1736. There may have been an earlier issue, but
this is the first which bears an imprint.”® Ni luann sé foinse ar bith lena raiteas, afach, ach
b’fhéidir go raibh an tagairt ag O’Reilly né an ceann ag Breathnach ar intinn aige. Botun eile ata
sa tagairt d’eagran de Seanmdiri sa bhliain 1737 ata le fdil i bpaimfléad an Athar Joseph S.



O’Gallagher,’ né ni thig liom tagairt ar bith a aimsit dé i gceann ar bith de na gnathfhoinsi
bibleagrafaiocha. Chomh maith leis sin, nil an tagairt d’eisidint eile sa bhliain 1740 a luaigh
O’Reilly cruinn. Luann Bourke an tagairt chéanna san eagran de Seanmdiri a réitigh sé féin sa
bhliain 1877 ach is léir gur ag brath ar O’Reilly a bhi sé. Maitear ar liosta an Bhreathnaigh gur
san eagran ud 1740 a cuireadh an tseanmair bhreise a chum an Gallchérach, ‘On the Joys of
Heaven’, leis an eagran bunaidh. Nior éirigh liom fds aon tagairt infhioraithe d’eisidint sin 1740
a aimsiu i gceann ar bith de na foinsi iomadula ata ceadaithe agam. Chomh maith leis sin, nil
tagairt ar bith aimsithe go féill agam d’eisidinti na mblianta 1792, 1793, 1805, 1813, n4 1817
atd luaite ar an liosta in eagran an Bhreathnaigh ach oiread. Ni hionann sin agus a rd nar
foilsiodh eagrain nd athchldnna sna blianta udai ach ma foilsiodh, nil mé tar éis eolas cruinn a
aimsiu ina dtaobh. Mar aon leis sin, ni i gcénai a thig linn brath ar na sonrai bibleagrafaiocha a
thugtar ar liosta an Chaisidigh n6 bionn sé ag brath, uaireanta, ar eolas michruinn i bhfoinsi
eile. Tabharfar faoi deara nach luann O Caiside sonrai bibleagrafaiocha do na heisitinti de
Seanmodiri a luaitear leis na blianta 1805, 1813 agus 1817 in eagran an Bhreathnaigh seachas
tagairti do chataléga reaca agus liosta 1905 McClintock Dix. Liostaitear eagran ata luaite leis an
bhliain 1809 i gCataldg na Leabharlainne Naisitnta, ach is botun claraithe sa chatalég é sin agus
eagran 1807 atd ann.'® Chuir an comhlacht Meiricednach, Kessinger Publications, athchlé ar
eagran 1877 Bourke i 2007.1* Nil ann ach leagan grianghrafach den bhuntéacs, afach. Fagann
sé sin gur foilsiodh eisitint amhain de Sixteen Irish Sermons (1736), 1 eisitint de Seventeen
Irish Sermons (1752, 1767, 1777, 1795, 1798, 1807, 1819, 1831, 1835, 1841, 1877, 1878, 1881,
1911) agus eisitint amhdin nach raibh ann ach dha cheann de na seanmairi (1900) idir na
blianta 1736 agus 2007. Fagann sé sin nar foilsiodh ach cuig eagran chearta de Seanmdiri go dti
seo: 1736, 1752, 1819, 1877 agus 1911. Athchlénna d’eagrain a bhi sna heisiuinti eile uilig. Mar
a tharlaionn, is athchlé cruinn d’eagran 1736 an eisilint a foilsiodh sa bhliain 1752 diomaite de
dha rud: (i) cuireadh an liosta errata ar Ich 244 d’eagran 1736 i bhfeidhm ar eagran 1752 agus
(i) foilsiodh an tseanmair ‘On the Joys of Heaven’ den chéad uair ann. Rinneadh cuid mhaith
athruithe eagarthdireachta ar eagrdin de Seanmdiri ina dhiaidh sin, afach. Edward O’Reilly
(1819), Ulick Bourke (1877) agus P4l Breathnach (1911) is mé a bhi i gceist leo sin.

Foilsiu na bPaimfléad

Go dti an bhliain 1830 is i nGaeilge amhain a foilsiodh Seanmdiri. Idir an bhliain sin agus 1835,
d’aistrigh James Byrne na seanmoiri ceann ar a chéile agus foilsiodh mar phaimfléid iad agus
luach tri pingne an ceann orthu. | gcas an phaimfléid a foilsiodh in 1830, ni luaitear ainm ar bith
leis an aistritheoir ach deirtear gur ‘eminent scholar’ a bhi ann. Is san ord croineolaioch seo a
leanas a foilsiodh na paimfléid ata feicthe agam:

1830: Uimh. 4 ‘On Confession and its Conditions’

1832: Uimh. 3 ‘On the Necessity of Loving our Enemies’
Uimh. 6 ‘On the Miserable State of a Sinner’

1833: Uimh. 1 ‘On the Assumption of Our Blessed Lady’

Uimh. 7 ‘On the Danger of Delaying Penance’

Uimh. 8 ‘On the Danger of making an Unworthy Communion’
1834: Uimh. 9 ‘On the Advantages of Receiving Worthily’

Uimh. 10 ‘On the Advantages and Conditions of Prayer’

Uimh. 11 ‘On the Necessity and Efficacy of Prayer’

Uimh. 12 ‘On the Necessity of Working our Salvation’

Uimh. 13 ‘On Death’
1835: Uimh. 16 ‘On the Passion’

Uimh. 17 ‘On the Joys of Heaven’



Is é T[homas?]* O’Flanagan, 26 Bachelor’s Walk i mBaile Atha Cliath an té a chuir naoi gcinn, ar
a laghad, de na paimfléid sin i gclé. D’fhoilsigh I. Field, 4 Stafford Street sa chathair ceithre cinn
eile, ar a laghad. Nil feicthe agam féin ach an tri cinn déag seo de bharr go bhfuil céipeanna
diobh an-tearc ar fad. T4 céip d’Uimh 4 thuas i leabharlann Acadamh Rioga na hEireann agus
an da cheann déag eile i leabharlann Cholaiste Phadraig, Droim Conrach.

Is comhartha soiléir é lion na n-eisidinti de Seanmdiri a foilsiodh idir na blianta 1736
agus 1911 gur saothar é a raibh rachairt leanunach air. Foilsiodh imleabhar den saothar gach
12 bhliain, ar an mhean, le linn na tréimhse sin. D’fhag clu agus cdil Seanmdiri Ui Ghallchdir i
nGaeilge go raibh éileamh orthu i mBéarla agus léirionn foilsil na leaganacha paimfléid i lar an
190 haois go rabhthas ag iarraidh freastal go leitheadach ar an phobal Chaitliceach nach raibh
an Ghaeilge acu. Cuireadh eagran Béarla amach sa bhliain 1835 chun freastal ar an éileamh sin,
fosta, ni amhain in Eirinn, ach i measc na nGael Caitliceach i Meiriced chomh maith, mar is léir
6 fhoilsiu an leagain Bhéarla in Baltimore. Bhi na paimfléid ar fdil ar chostas iseal go leor agus is
léir go rabhthas ag suil le teagasc na seanmairi a chraobhscaoileadh ar bhealach nios éifeachtai
i measc na ndaoine bochta ar an mhodh sin. Is |éir gur ar Chaitlicigh shaibhre agus ar an chléir
nach raibh Gaeilge acu a bhi eagran 1835 dirithe toisc go mbeadh costas imleabhair thar
acmhainn daoine bochta.

Aistritichain de Seanmdiri

Foilsiodh aistritichan de Seanmdiri sa bhliain 1835 i mBaile Atha Cliath. William Powell an
foilsitheoir a bhi ann. Is é sin an chéad uair a foilsiodh Seanmdiri in aon imleabhar amhain gan
an leagan Gaeilge a bheith ann ar chor ar bith. Foilsiodh an leagan céanna seo d’aistriichan
Byrne sna Stdit Aontaithe chomh maith. Is é sin an t-aon eagrdn de Seanmdiri a foilsiodh taobh
amuigh de Bhaile Atha Cliath riamh. Fielding Lucas Jnr, 138 Market Street in Baltimore a chuir i
gcld é. Is é an t-aon difriocht idir an leagan Eireannach agus an leagan Meiricednach nd an tul-
leathanach. ‘Revised and corrected by a Catholic priest’ atd ar thul-leathanach an leagain
Eireannaigh agus ‘Revised and corrected by a Catholic clergyman’ ata ar an tul-leathanach sa
leagan Meiricedanach. Ni féidir bheith iomlan cinnte faoi dhata foilsithe an leagain
Mheiricednaigh de bharr nach bhfuil data luaite leis ar an leathanach teidil. Is athchlé den
leagan a foilsiodh i mBaile Atha Cliath in 1835 é. Fagann sé sin nach féidir gur foilsiodh é nios
luaithe na eagran 1835 Byrne agus b’fhéidir nar foilsiodh é go ceann bliana né dhd ina dhiaidh
sin. Shil mé ar dtus nach raibh i gceist le heagran Béarla 1835 ach na paimfléidi éagsula
cnuasaithe le chéile in aon imleabhar amhain agus iad ag teacht leis an ord ina raibh na
seanmairi in eagran 1736. | ndiaidh inidchadh nios cruinne a dhéanambh ar théacs 1835, afach,
is |éir go ndearna an ‘Catholic priest’ anaithnid eagarthéireacht ar théacs na bpaimfléad. Ma
dhéantar comparaid idir an chéad seanmair, ‘On the Assumption of Our Blessed Lady’, a
foilsiodh mar phaimfléad in 1833, agus eagrdn Béarla 1835, mar shampla, feicfear gur cuireadh
an frasa ‘the ever Virgin Mother of God’ leis an teideal bunaidh. Nior tsaid O Gallchéir (1736)
na Byrne (Paimfléad, 1833) an frasa breise seo. Ta an dara abairt leathdheiridh de théacs na
seanmdra ar iarraidh i bPaimfléad Byrne ach td si ar ais aris in eagran 1835.1% T4 fianaise i
seanmairi eile san eagran sin go ndearnadh athruithe agus leasuithe éagsula ar an saothar, gur
tugadh ar ais téacs a bhi in easnamh agus gur fagadh roinnt rudai breise eile ar lar in
iteanna.' Nior cuireadh an réamhra a scriobh O Gallchdir in eagrdn 1736 le heagran Béarla
1835. (Nior foilsiodh mar chuid den eagran Meiriceanach ach an oiread é.) Ni ddigh liom go
bhfuil an oiread tdbhachta leis an chinneadh seo agus a shilfeadh duine ar an chéad amharc.
Chaith O Gallchdir cuid mhér den réamhra ag déanamh cur sios ar na ctiseanna ar Usdid sé an
clé rémhdnach seachas an clé gaelach, ar na fathanna ar bhain sé leas as focail iasachta de
chuid an Bhéarla agus ar an gha a chonaic sé le cnuasach de sheanmairi Gaeilge ar chor ar bith.
Ni bheadh ga leis an chineal sin dbhair ag tus téacs Béarla. B’fhéidir gur mheas na foilsitheoiri
gurbh fhearr an réamhra a fhagail go hiomlan ar [ar in ait bheith ag dtamail leis chun é a chur
in oiridint do leagan aistrithe den saothar.



Sa bliain 1877, d’fhoilsigh an Candnach Ulick J. Bourke MRIA, Tuaim, Co. na Gaillimhe,
eagran datheangach den téacs, saothar ar cuireadh athchld air sna blianta 1878, 1881 agus
2007, mar a luadh thuas. T an ndéta ‘Second Edition’ ar thul-leathanach eisitdint 1878 agus an
nota ‘Third Edition’ ar thul-leathanach eisidint 1881 de shaothar Bourke. Nil na nétai sin fior dir
is athchlénna loma iad d’eisidint 1877. Nior athraiodh na heisitinti in 1878 agus 1881 ar dhdigh
ar bith seachas abhar breise fégraiochta a chur isteach ag deireadh an da shaothar. Nior bhac
Bourke nd na foilsitheoiri liosta gairid corrigenda a bhi ar Ich 430 d’eisitint 1877 a chur i
bhfeidhm ar an da eisiuint eile, fii. Ta mi-uimhrid ar leathanaigh eisitint 1878 (426, 427, 427,
428) agus eisitint 1881 (426, 427, 428, 428) chomh maith, agus d’fhéadfadh gur fhag sé sin gur
shil Séamas O Caiside gur eagrain nua a bhi iontu.

Cé go bhfuil difriocht measartha mor idir bheith ag maiomh gur eisiodh an saothar seo
25 uair agus a dheimhnid nach raibh raibh ann, i bhfirinne, ach 16 cinn, léirionn an rialtacht a
bhaineann le foilsit Seanmdiri (ina eagrdin agus ina athchlénna) idir na blianta 1736 agus 1911
go raibh éileamh seasta buan ar an téacs agus go raibh foilsitheoiri éagsula brea sasta freastal
ar an éileamh sin i rith an ama.

Eagarthairi

Foilsiodh tri phriomheagran (1819, 1877 agus 1911) de Seanmdiri i ndiaidh don chéad eagran
teacht amach. Is é eagran Edward O’Reilly an chéad cheann acu. Mar seo a leanas a chuir
O’Reilly sios ar an obair a shil sé a bhi le déanambh aige:

The almost innumerable errors which had accumulated in the reprints of former
editions, are here carefully corrected; the orthography, which the learned author of
the work had, designedly, left incorrect, is now restored to its original purity; and the
language itself is in some measure amended, by the rejection of many English words
that had crept into the composition, and whose places are now supplied by original
Irish terms, more expressive of the author’s meaning, and so much in common use as
to be intelligible to the most illiterate of the Irish peasantry ... For deviating from the
original plan of the respectable author, even in a small degree, it may be necessary for
the editor to offer some apology; and this he conceives will be best done by assigning
the reasons that have induced him to make the alterations which are to be found in
the present edition.

FIRST, then, the Irish language has no occasion to borrow terms from the
English to express any affection of the mind, or to enable a speaker to convey his ideas
to, or make himself understood by the least intelligent auditory. It is sufficiently
expressive, and never fails to make its way to the head and to the heart, and excite
such feelings as may be desired. For this reason many English words are here
discarded, and native Irish terms adopted.®

Ba le Standish Hayes O’Grady an chdip d’eagran 1841 de Seanmdiri ata ar coimead i
Leabharlann an Ruiséalaigh i gColaiste Phadraig, Ma Nuad. Is cosuil nach raibh sé ar dhéigh ar
bith tégtha le buntéacs Ui Ghallchéir na le heagran O’Reilly né ta an ndta seo a leanas scriofa
ina pheannaireacht féin ar thul-leathanach an leabhair:

This book is very incorrectly printed being full of vulgar provincialisms and corruptions
colloquially current in Ulster wh[ich] are quite unnecessary in print — E[dward]
O’R[eilly], the editor of the present volume, was altogether incapable of correcting
these. S.H.0G.



Niorbh é O’Grady an t-aon scoldire amhdin nach raibh meas aige ar iarrachtai eagarthdireachta
O’Reilly. Agus é ag déanamh léirmheasa ar eagran an Bhreathnaigh (1911), scriobh an scolaire
T.F. O’Rahilly, an néta thios faoi eagran O’Reilly agus faoi cheann Bourke:

O’Reilly was the first to do more than give a literal reprint, but, unfortunately, he
thought himself called upon to try to ‘improve’ the language as well, and he thus set
up a misleading standard for subsequent editors. Canon Ulick Bourke (1877) went
further still, with the result that a good deal of what was most characteristic in
Gallagher himself was eventually thrown overboard.!®

Scriobh Bourke, agus é ag tracht ar eagran Ui Ghallchéir:

The work was printed in the modern Roman letter, like the Highland Gaelic of
Scotland, and the spelling adopted was on the principle of phonetics or sound and not
according to the rules of Irish orthography. That was a great mistake ... The author
allowed another literary blot to disfigure the pages of his book — the occasional use of
English and Latin words, which were then in vogue amongst some Irish speaking
natives. Edward O’Reilly, author of the Irish and English dictionary, did much to correct
these two faults in the eighteenth edition of the sermons published under his
supervision in 1820.Y

Ma bhi Bourke mishasta leis an ortagrafaiocht i dtéacs Ui Ghallchdir, lean sé cdras ni b’aisti san
eagran a réitigh sé féin don chld. Chloigh sé leis an chlé r6mhanach ach td an chuma ar an
scéal gur cdras ‘cros-siolraithe’ atd ann né d’Usaid sé an punctum delens in ait an séimhiu a
scriobh mar h. Chuir sé an ponc os cionn litreach ar bith a shéimhitear de ghnath (e.g. ¢, g, C, G,
riactanac (riachtanach), baogal (baol), saogal (saol), déigionac (déanach) etc.). Fagann sé
cuma an-ait ar an chlé agus ni i gcdnai a bhionn sé éasca an téacs a léamh da bharr sin.

Shil T.F. O’Rahilly gurbh é eagrdn an Breathnaigh an ceann ab fhearr a foilsiodh go dti
sin. Scriobh sé ina thaobh: ‘The latest editor, Fr. Walsh, has made good use of the early pre-
O’Rahilly editions; and an idea of the superiority of his text to that of his immediate
predecessors may be formed by anyone who takes the trouble to compare it with the text of
the two sermons of Gallagher’s issued in pamphlet form in 1900.”*8 Ni i dtélamh a bhi sé
roshasta le gach cinneadh eagarthdireachta a rinne an Breathnach, afach. B’amhlaidh sin faoi
cheist na malairti leagain de na hiasachtai 6n Bhéarla sa téacs. Lena cheart a thabhairt don
Athair Breathnach, sholathair sé liosta de na leasuithe a bhi déanta aige féin i rith an téacs féin
mar aguisin ag deireadh an tsaothair.’® Os a choinne sin, tugann O’Rabhilly le fios, agus an ceart
ar fad aige, nach liosta cruinn agus iomlan é ar chor ar bith. Mhinigh sé gur mhinic nach raibh
an mhalairt leagain a mhol Breathnach oiriinach de bharr nér leagan cruinn ceart don fhocal
sa bhuntéacs é. Chomh maith leis sin, duirt sé go raibh focail airithe caite ar leataobh ag
Breathnach toisc gur leaganacha iasachta iad nuair a bhi na focail chéanna in Usaid sa teanga 6
ré Fhlaithri Ui Mhaolchonaire, Gearnon agus Mhic Cuarta.?° T4 liosta samplai de chuid de na
focail a raibh O’Reilly, Bourke agus Breathnach mishasta leo ina dhiaidh seo. Feicfear gur lean
Bourke cinneadh O’Reilly beagnach i gcdnai. Tabharfar faoi deara freisin gur minic a bhionn
difriochtai méra idir leaganacha Ui Ghallchdir agus na malairti a mhol Breathnach.

0 Gallichéir O’Reilly Bourke Breathnach
conclude crioch crioch crioch
devotion crabhadh crabhadh crabhadh
eclips eclips smuid éiclips

an fhighis an fhighis an duais an duais
general taoiseach tuiseach taoiseach

instrument oirneis oirnéis uirlis



murdereoir duine-mharbhthoir duine-mharbhthoir dinmharbhthéir
peinteir peinteir dath-dhealbhadéir dathadoir
preasantaidh brontanus brontanais seoda

rable buidheain buidheain daoscar-shluagh
reverence oirmhidin oirbhidin airmhidin

road rod rod rod

siege foslongphort foslongphort foslongphort
(ar an) spot (ar an) mboll (ar an) mboll (ar an) lathair
stopugh toirmeasg toirmeasg toirmeasg
sumons gairm gairm 6rdughadh

text text sgribhinn teistimhin

trap gaisde gaisde gaisde

Ceann de na hathruithe is aisti a rinne Breathnach nd gur bhain sé amach na tagairti agus na
sleachta uilig a bhain leis na scrioptuir agus le scribhinni Aithreacha na hEaglaise. | Laidin a bhi
siad seo sa téacs bunaidh agus coinniodh iad sna heagrdin agus sna hathchlénna eile a foilsiodh
ina dhiaidh sin. Ni thugtar an Laidin in aistriichain Bhéarla Seanmdiri ach cuirtear an t-
aistriuchan ar fail, de ghnath. D’fhag an tAthair Joseph O’Gallagher an Laidin ar lar ina
phaimfléad siud (1900) fosta ach tugtar na tagairti agus an t-aistriichan Gaeilge.

Luaigh Breathnach ceist theidil na seanmairi in aguisin lena eagran féin den saothar:
‘Ni raibh aon tiodal ar na seanmairibh i seanleabhar an ughdair acht tiodal Béarla. Do
chuireamar Gaedhealg 6s a gcionn agus is i gcorp na seanmoir fuaramar an Ghaedhealg sin. Do
shileamar narbh aon mhaitheas duinn na blégha Laidne do chur ionnta amhail do bhi 6 thus.
Sain-ndsa atd againne agus ag lucht na haimsire in ar sgriobhadh na seanmaire.”?* Glacaim leis
go gciallaionn sé seo gur shil Breathnach gur choinbhinsiun cléiritil né eaglasta é seo a bhain le
gnoé na seanmaireachta agus nach raibh tabhacht romhor leis don ghnathléitheoir. Is décha gur
da bharr sin a chinn sé na sleachta Laidine a ghlanadh den téacs. Is Iéir go raibh Breathnach
féin ag smaoineamh ar a lucht léitheoireachta (agus éisteachta) agus eagar a chur aige ar
Seanmdiri do phobal Caitliceach an 200 haois den chéad uair.

Aidhmeanna Ui Ghallchéir in Seanmdiri

O céadfhoilsiodh Seanmdiri Ui Ghallchéir sa bhliain 1736, tharraing an chléir agus lucht léinn
na tire orthu ar bhealai éagsula agus is é sin go direach an rud a theastaigh 6n Ghallchérach
féin. B’uirlis € an cnuasach seo seanmdiri a bhféadfadh an chléir Usaid a bhaint as chun freastal
ar shli nios éifeachtai ar riachtanais chaiticeasmacha agus homaileacha an phobail. Is |éir gur
amharc O Gallchéir ar an Ghaeilge mar uirlis thabhachtach thréadach agus go raibh sé ag
iarraidh Usaid na Gaeilge a chur chun cinn, oiread agus ab fhéidir leis, i measc na cléire ag an
am. Bhi imni ar easpaig a linne féin go raibh sagairt 4 n-oilidint ar an Mhoér-Roinn a thainig ar
ais chun na tire gan cumas maith go leor sa Ghaeilge acu i ndiaidh roinnt blianta a chaitheamh
thar lear.?? Is 1éir, fosta, gur chreid sé go raibh géargha lena leithéid:

In discharge, then, of this Duty, so incumbent on me, and on all Pastors, and much
more on such as are Overseers of Pastors, | have compos’d the following Discourses
for the Use of my own Fellow-labourers principally, and next for such as please to
make use of them; that they may Preach them to their respective Flocks, since my
repeated Troubles debar me of the Comfort of delivering them in Person ... It may be
objected that the Generality of our Clergy have Sermon-books in Latin or French, or
other languages, | allow they have, but generally in a stile not so well adapted to our
Country. But surely they are not the worse to have some in their Mother tongue,
which may furnish them with Thoughts or proper Expressions, very often wanting to
such as gather their Discourses from Foreignh Languages??



Bhi imni ar O Gallchdir faoi stadas na teanga ag an am a raibh sé féin ag feidhmit mar easpag.
Tuigeann muid 6 raiteas uaidh sa Réamhrd go raibh todhchai na teanga ag déanambh tinnis dé
agus go raibh sé ag iarraidh an cinneadh a ghlac sé an saothar a fhoilsit sa chlé rémhanach a
chosaint chomh maith:

If my Brethren will admire, why Irish Sermons should come cloathed [sic] in English
Dress, which seems not to suit so well the Irish language. One reason is, that our
Printers have no Irish Types. And another, that our Mother-language, sharing so far the
Fate of her Professors, is so far abandon’d, and is so great a stranger in her Native Soil
that scarce one in ten, is acquainted with her Characters. Lest any, then, should be
discouraged from making Use of this little Work, by being strangers to its very
Elements, | have made Choice of Letters, which are obvious to all; and in spelling, kept
nearer to the present manner of speaking, than to the true and ancient Orthography.
This seeming Difficulty being removed, | hope that as many as can speak or tollerably
[sic] pronounce the Irish, If furnish’d with any stock of Zeal to discharge their Duty, will
with little Pains, soon read and understand the following Discourses.?

Sileann Niall O Cioséin (1997, 160) go bhfuil baint ag Gsaid an chlé rémhanaigh i bpriontail
abhair i nGaeilge leis an phraiticitlacht thar aon rud eile. Aithnionn sé fosta go mb’fhéidir gur
creideadh ag an am go mbeadh deacrachtai ag daoine leis an chlé gaelach, deacrachtai nach
mbeadh acu leis an chlé r6mhanach toisc gur fearr a bhi Caitlicigh |éannta in ann plé leis an
aibitir romhdanach seachas an aibitir ghaelach. Luann sé téacs craifeach? a foilsiodh i bPort
Lairge beagnach céad bliain ina dhiaidh sin ina dtagraitear don fhadhb chéanna:

It is a great dissatisfaction to me ... that | have been prevented from having this little
book printed in the native Irish character, for the want of a native Irish type in
Waterford, and because few only are acquainted with the language in its ancient
characters.?®

Seachas paimfléad an Athar Joseph S. O’Gallagher (1900), is sa chlé rémhanach amhdin a
foilsiodh gach eisitint de Seanmdiri go dti gur thdinig eagran an Athar P4l Breathnach amach
sa bhliain 1911. Chosain O Gallchéir a chinneadh féin Gsaid a bhaint as an chlé rémhanach ina
réamhrd Béarla in eagrdn 1736, ach bhi sé doiligh ag Iéirmheastdir amhain a thug tuairisc ar
eagran an Bhreathnaigh a thuiscint cad chuige a n-iompddh seisean ar ais ar an chlé gaelach
aris:

The present edition is distinctive in that the Sermons for the first time appear in the
so-called Irish character. Different people will hold different opinions as to the
advantages of the retention in Irish of a set of ‘ornamental’ characters which other
languages have long since discarded; but in the case of Gallagher’s Sermons there are,
| think, special reasons which would make the ordinary form of the Roman character
the more appropriate. There are probably not a few among the older speakers in
Donegal who, thanks to the former editions of the ‘Sermons’, would be able to read
Irish if printed in ‘letters which are obvious to all’ (to borrow Gallagher’s own words),
but to whom the same Irish dressed up in ornamental lettering will appear strange and
foreign.?’

| rith thréimhse na bPéindlithe agus nios déanai na sin fid, bhi béim an-mhoér a leagan ag
easpaig na hEireann ar an tseanmadireacht mar mhean caiticeasmaithe agus mar bhalla cosanta
i gcoinne theagasc ‘eiriceach’ chreideamh na bProtastunach. Bhi brd & chur acu ar na sagairt an



curam a dhéanamh go dilis agus gan teip.?® Bhi an tseanmoireacht agus cumadh seanmairi faoi
lan seoil i measc na sagart agus na ministri éagsula in Eirinn na linne. Tharraing go leor de na
sagairt Chaitliceacha ar shaothar Ui Ghallchdir agus ar shaothar na seanmairi 6n iasacht chun a
gcuid saothair féin a shaibhriu, sagairt mar John Heely a bhi ag saothrd mar shagart i gCo. Lu. Is
foinsi i Laidin nd i bhFraincis is mé a bhi i gceist leo seo, agus ba ghnach leis na sagairt
cnuasach d’abhar den sért seo a bhailiu le chéile mar ais phearsanta seanmadireachta. Préne
(n6 leabhar seanmoiri) a thugtai ar a leithéid d’ais agus bhi dualgas ar gach sagart ceann
amhain, ar a laghad, a bheith ina sheilbh aige.?® Maionn Seosamh O Labhrai go raibh: ...
seanmairi & gcoipeail, 4 n-aistrid, 4 leasu agus @ malartu ar fud na tire mar a bheadh tionscal ti i
measc na cléire ...’, rud a léirionn go raibh suim ag cuid mhér de na scriobhaithe agus den
chléir féin abhar seanmoireachta a bheith ina seilbh acu.>°

Nuair a foilsiodh an leagan Béarla de Seanmdiri i mBaile Atha Cliath sa bhliain 1835, bhi
an ndta seo a leanas taobh istigh den tul-leathanach tosaigh:

However valuable the following Sermons of Dr. Gallagher are, in the Irish language,
from their clearness, simplicity, and conciseness, they are not less so in an English
dress. They were originally written for the sake of the poor, who might not have
means to purchase more expensive books, or sufficient opportunity of hearing
sermons from the altar or pulpit. They are now, for the first time, translated into a
language more generally known, and printed at a cheap rate, to perpetuate and
extend the same advantages.

Those who desire the Sermons in Irish, can have an edition extensively
published in a similar size to the present.

Is cosuil go raibh iarracht ar sidl, le foilsit an leagain Bhéarla, freastal ar an mhérchuid sin den
phobal Caitliceach nach raibh Iéamh na Gaeilge acu, agus orthu sitd nach raibh an t-airgead
acu le go mbeadh siad in ann an t-abhar crdifeach seo a cheannach agus a [éamh. Ta sé le
tuiscint as an méid ata raite, fosta, go rabhthas ag iarraidh freastal ar an aicme bhocht
Chaitliceach aris céad bliain i ndiaidh don Ghallchérach Seanmdiri a fhoilsiu den chéad uair, de
réir mar a bhi ar intinn aige féin én tus.

Bhi O Gallchéir ag iarraidh cuidiu le hobair thréadach na sagart tri chnuasach seanmairi
a fhoilsiu. | dtreo dheireadh an réamhra cuireann sé an chomhairle seo a leanas ar a
chomhchléirigh. Is cosuil, 6n méid ata scriofa aige, go raibh sé ag suil leis go dtabharfadh na
sagairt seanmoir mhér amhain uair in aghaidh na miosa né seanmair ghairid gach Domhnach.
Is léir, fosta, gur ghlac sé leis, da dtabharfadh na sagairt faoi i gceart, go gcuideodh an taithi
agus an iarracht seo leo teacht i dtir ar bhealach nios éifeachtai ar Usaid na Gaeilge agus ar
cheird agus scil na seanmaireachta:

Take then cheerfully, beloved Fellow labourer, this small Mess, of which | make you a
Gift; with which you may Feed your Flock once a Month, thro’ the Year, and have some
to spare. Nay, rather than they should Fast, spare not to give them each Sunday a Part
of the Loaf, by Preaching a Point, or even a Paragraph; for there are some by their
Length, which can afford to be divided. And by the time your store is exhausted, you’ll
acquire a Facility both of Expression and Invention, to Serve up fresh Dishes of your
own dressing.3!

Tharraing beirt sheanmairithe cailitla eile ar shaothar Ui Ghallchéir, rud a léirionn go raibh ag
éiri lena chuid aidhmeanna agus go raibh cdil ar an saothar féin. Is iad seo an bheirt ata i gceist:
an tAthair Sean O hEalai 6n taobh thoir theas de chuige Uladh, sagart de chuid ard-deoise Ard
Mhacha a fuair bés sa bhliain 1831, agus an tAthair Tadhg O Conaill, Cairmiliteach a chénaigh
sa mhainistir i gCionn tSaile, Co. Chorcai ar feadh an chuid is mé da shaol agus a fuair bas sa



bhliain 1779. Bhi Sean O hEalai ag saothru nios deireanai na Tadhg O Conaill agus is i gcruth
fogharscriofa atd a chuid seanmairi siud ar f4il.>? Ina thrachtas ar sheanma@iri Ui Ealai, I&irigh
Seosamh O Labhrai cé chomh mér a bhi O hEalai faoi thionchar Ui Ghallchéir, agus chruthaigh
sé go mbiodh bradail gan naire ar sitl ag O hEalai agus a shaothar féin & chur le chéile aige.>
Cé go luann O hEalai cuid de na foinsi ar ar tharraing sé agus a théacs féin 4 scriobh aige, ni
thugann sé le fios in am ar bith go raibh eolas aige ar shaothar Ui Ghallchoir.

D’aistrigh Tadhg O Conaill an téacs craifeach Fraincise, La Trompette du ciel, go
Gaeilge.3* Aistritichan cruinn go leor atd déanta aige ach is minic a chuireann sé sleachta as
Seanmdiri Ui Ghallchéir isteach sa téacs Fraincise. Tarlaionn a leithéid nuair a thagann sé ar
fhocal né ar fhrasa sa Fhraincis a mheabhraionn focal n6 frasa i nGaeilge Ui Ghallchdir dé.
Fagann sin gur minic a fhaighimid abhar as téacs Seanmdairi nach bhfuil sa bhuntéacs Fraincise.
B’fhéidir go raibh mioneolas ag O Conaill ar shaothar Ui Ghallchéir agus b’fhéidir go raibh
sleachta fada de na seanméiri ar eolas de ghlanmheabhair aige sa ddigh go raibh siad a gcur
isteach sa téacs i ngan fhios do féin. T4 idir 25 agus 30 sampla da leithéid in aistridchan Ui
Chonaill. Léirionn an fhianaise seo go raibh eolas maith ag cléir na tire ar Seanmdairi Ui
Ghallchair, fosta, agus go raibh rachairt orthu ar fud an oiledin. Is fiu a lua go raibh Gallagher’s
Irish Sermons le fdil sa First Report of the Commissioners of Education Enquiry (1825), mar
théacs don Teagasc Criostai sna scoileanna sna contaetha seo a leanas le linn an ama sin: DUn
na nGall, Cill Dara, Gaillimh agus Ciarrai.*®

Crioch

Is é an rud is mé faoi scéal Seanmdiri Ui Ghallchdir nach raibh, taobh amuigh den chéad
eagran, ach tri mhér-eagran den saothar Gaeilge ann. D’fhag sé sin go raibh tionchar mér ag
tridr eagarthdiri ar an bhunsaothar, Edward O’Reilly (1819), Ulick Bourke (1877) and Paul
Walsh (1911). Is ar éigean gur comhtharlu é gur foilsiodh na heagrain seo ag trathanna
tdbhachtacha i stair na Gaeilge. Trathanna ba ea iad a raibh an-imni 4 |éiriu ag cuid de
chliarlathas na hEireann faoi chaighdean na Gaeilge agus na seanmdireachta i measc na cléire.
Chomh maith leis sin, is cinnte gur bhain na leasuithe agus na hathruithe teanga a chuir
O’Reilly, Bourke agus Breathnach i bhfeidhm ar an saothar leis an dearcadh a bhi ann sna
blianta roimh am na hAthbheochana agus ina dhiaidh sin, chomh maith, nar cheart go mbeadh
iasachtai Béarla i dtéacsanna Gaeilge. Rinneadh iarrachtai a leithéid a ghlanadh den téacs agus
‘focail dhuchais’ a chur ina n-ait, mar atd feicthe againn. T4 neart fianaise againn 6 fhoinsi eile
go raibh iarrachtai nios ldidre 8 ndéanamh an Ghaeilge a chosaint ar ionsai an Bhéarla i
dtéacsanna éagsula. | gcds Seanmdiri, afach, nior thaitin an polasai seo le T.F. O’Rahilly agus
fuair sé locht ar Phél Breathnach as bheith ag cur isteach ar shldine bhuntéacs Ui Ghallchair. Is
fid an méid a bhi le ra aige a lua anseo:

Gallagher himself well understood that the first essential of a preacher is to be
intelligible, and, as he tells us, he chose his vocabulary accordingly. Since his time, in
proportion as the language has grown weaker, so has it become less capable (though,
perhaps, more desirous) of expelling the foreign elements incorporated in it. It is a
delusion to imagine that we can make Irish, with nine-tenths of its vitality gone, more
‘pure’ than it was in Gallagher’s day; and it is a waste of effort to attempt to do so. The
danger that really threatens Irish is not ‘Anglicism’ but death. Gallagher when
composing his Sermons, kept steadily in mind the fact that he was addressing, not the
mouldering bones of his ancestors of several centuries previously, but the living men
and women of his own day. But when words like oirgne, inghreim, altan, airmhidin, are
substituted for some of his, there is a danger that, though a few purists may rejoice,
the Irish-speaking congregation may begin to wonder what the sermon is all about. If a
number of the words employed by Gallagher displeased his editor, the farthest he
should in reason have gone would have been to suggest his own alternatives in



footnotes. To attempt to decide by one’s own prejudices what words are to form part
of the language and what are not, is, to say the least, unsatisfactory.3®

Bhi an Ghaeilge laidir go féill san 18U haois i measc na ngnathdhaoine i gcuid mhaith den tir.
D’fhag sé sin go raibh an Ghaeilge riachtanach mar mhean cumarsaide ag an chléir Chaitliceach
da mbeadh siad le feidhmiu go héifeachtuil ina gcuraimi tréadacha agus ina gcuid
seanmaireachta go hairithe. Faoi dheireadh an 180 haois agus thus an 19U haois thug Willam
Tighe faoi deara ina staidéar ar Chontae Chill Chainnigh go dtiocfadh le sagairt seanmoiri a
thabhairt i nGaeilge né i mBéarla ach go dtabharfadh siad an tseanmair i gcénai ‘... in Irish, if
they are desirous to be well understood.”®” T4 sé feicthe againn, afach, nach i dtélamh a bhi an
cumas sin ag sagairt. Is léir, mar sin féin, go raibh gripa sagart sna ceantair a raibh an Ghaeilge
[didir iontu a chaith duthracht leis an dualgas tréadach. Ina lIéirmheas suimiuil ar an cheist seo,
d’éirigh le David Ryan cuid de na cosulachtai agus cuid de na difriochtai a aithint ar bhealach
an-soiléir idir an cur chuige seanmadireachta i measc na sagart a thugadh seanmairi i mBéarla
agus an stil a bhi acu sitd a dhéanadh a gcuid seanmadireachta tri mhedn na Gaeilge.®® Is ag
iarraidh freastal ar an niche seo i ngné na seanmdireachta a bhi O Gallchdir nuair a chum sé a
chuid seanmairi féin. Léirionn an t-éileamh leantnach a bhi orthu idir 1736 agus 1911 go raibh
leas agus tairbhe @ mbaint astu ag sagairt ar fud na tire. Is comhartha é foilsid na leaganacha
Béarla agus dhatheangacha fosta, gur fhreastail Seanmdiri ar chuid de riachtanais na
seanmairithe Béarla, chomh maith leo sitd a bhi ag seanméireacht don phobal Gaeilge. Ta a
fhios againn go ndeachaigh saothar Ui Gallchdir i bhfeidhm ar lucht scriofa na seanmairi Béarla
6 am go chéile, chomh maith leis sin.3® T4 an rachairt a bhi ar Seanmdiri Ui Ghallchéir agus an
tionchar a bhi ag an saothar ar sheanmairithe agus ar scribhneoiri eile a thainig ina dhiaidh ina
[éirid ar mhor-thdbhacht an téacs seo ar shlite éagsula.*® Is |éir go raibh tionchar i bhfad nios
leitheadai ag Seanmdiri Ui Gallchdir na an pobal éisteachta Aifrinn. Ta scéal na n-eagran, na n-
athchlédnna agus aidhmeanna na seanmoiri cailidla seo fite fuaite go dluth ina chéile agus ina
[&irid grinn ar ghnéithe éagsula de genre na seanmdireachta agus cas na cléddireachta Caitlici
san 184 haois.

Aguisin | — Teidil na seanmairi in eagrdn Ui Ghallchéir (1736)
A Sermon on the Assumption of our Blessed Lady
A Sermon on the Last Judgment
A Sermon on the Necessity of Loving Our Enemies
A Sermon on Confession and its Conditions
A Sermon on the Necessity and Efficacy of Penance
A Sermon on the Miserable State of a Sinner
A Sermon on the Danger of Delaying Penance
A Sermon on the Danger of Making an Unworthy Communion
A Sermon on the Advantages of Receiving Worthily
. A Sermon on the Advantages and Conditions of Prayer
. A Sermon on the Necessity and Efficacy of Prayer
. A Sermon on the Necessity of Working our Salvation
. A Sermon on Death
. A Sermon on Death
. A Sermon Against Swearing
. A Sermon on the Passion
. A Sermon on the Joys of Heaven*!
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Aguisin Il — Liosta na n-eagrdn agus na n-athchlénna idir 1736 agus 19114

Bliain Eagarthdir/ Foilsitheoir Igh Eagran/
(Lion Aistritheoir Athchlé
Seanmoiri)
1736 J[ames] GJ[allagher] Henry Babe, Yellow Lyon Vi E
(16) St Thomas Street 1-244
1752 Ignatius Kelly iv E
Stationer’s Arms 5-210
(27) St Mary’s Lane (4]
1767 B[artholemew] Corcoran iv A
Inns Quay & Dennis Kelly 5-210
Stationer’s Arms [4]
(17) Mary’s Lane
1777 B[artholemew] Corcoran on the | iv A
Inn’s-Quay 7-212
(17) (4]
1795 Patrick Wogan iv A
No. 23 on the Old Bridge 7-212
(17) Dublin [4]
1798 Patrick Wogan iv A
23 Old Bridge 7-212
(17) Dublin [4]
1807 Patrick Wogan iv A
15 Lr Ormond Quay 7-212
(17) Dublin [4]
1819 Edward O’Reilly W Pickering & Co. X E
8 Great Strand-Street 11-202
(17) Dublin [2]
1831 Edward O’Reilly Richard Grace X A
3 Mary Street 202
(17) (2]
1835 James Byrne a William Powell Jun Gan an E
d’aistrigh 68 Thomas Street réamhra
(Revised & corrected | Dublin 202
(17) by a Catholic priest)
1835 (?) James Byrne a Fielding Lucas Jr Gan an E
d’aistrigh 138 Market St, réamhra
(Revised & corrected | Baltimore 208
by a Catholic
(17) clergyman)
1841 Edward O’Reilly Richard Grace X A
45 Capel Street 11-204
(17) Catholic Bookseller
1877 Ulick J. Bourke M.H. Gill Ixv E
St Jarlath’s College 50 Upr Sackville-St 429
Tuam Xviii
(17) Gan an
réamhra
1878 Ulick J. Bourke M.H. Gill Ixv A
St Jarlath’s College 50 Upr Sackville-St 429




Tuam xviii
(17) Gan an
réamhra
1881 Ulick J. Bourke M.H. Gill Ixv
St Jarlath’s College 50 Upr Sackville-St 429
Tuam xviii
(17) Gan an
réamhra
1900 Rev. Joseph S. Brian O Dubhghaill, 24
O’Gallagher, 9 Ceibh Oirmhumhan Uacht./ Gan an
Amboy, M.H. Gill, réamhra
(2) Illinois, USA 50 Upr O’Connell St
1911 Paul Breathnach M.H. Gill Xiv
(17) Dublin 1-192




Aguisin lll — Sonrai na bPaimfléad a foilsiodh

Bliain Aistritheoir Foilsitheoir Teideal Lgh
1830 ‘An Eminent T. O’Flanagan, On Confession and its 3-12
Scholar’ 26 Bachelor’s Walk Conditions
Dublin
1832 James Byrne T. O’Flanagan, On the Necessity of Loving our | 3-12
26 Bachelor’s Walk Enemies
Dublin
1832 James Byrne T. O’Flanagan, On the Miserable State of a 3-12
26 Bachelor’s Walk Sinner
Dublin
1833 James Byrne T. O’Flanagan, On the Assumption of the 3-12
26 Bachelor’s Walk Blessed Virgin
Dublin
1833 James Byrne T. O’Flanagan, On the Danger of Delaying 3-12
26 Bachelor’s Walk Penance
Dublin
1833 James Byrne T. O’Flanagan, On the Danger of Making an 2-12
26 Bachelor’s Walk Unworthy Communion
Dublin
1834 James Byrne T. O’Flanagan, On the Advantages of Receiving | 3-12
26 Bachelor’s Walk Worthily
Dublin
1834 Janes Byrne T. O’Flanagan, On the Advantages and 2-12
26 Bachelor’s Walk Condition[s] of Prayer
Dublin
1834 James Byrne T. O’Flanagan, On the Necessity and Efficacy 3-12
26 Bachelor’s Walk of Prayer
Dublin
1834 James Byrne I[saac] Field, On the Necessity of Working 3-9
4, Stafford Street, our Salvation
Dublin
On Death — First 11-16
1835 James Byrne [[saac] Field, On the Passion 2-12
4, Stafford Street,
Dublin
1835 James Byrne I[[saac] Field, On the Joys of Heaven 3-12

4, Stafford Street,
Dublin
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